INTE OD UCTION.                              3 3
JEsop had been known to the Arabs of a very early age, and been attributed to Lokrnan the "Wise, a mythical personage whom some made contemporary with King David. The Sanscrit " Hitopadesa" had passed into Arabic literature through a Pehlvi translation under the name of " Kalileh wa Dimneh," otherwise known as the Fables of Bidpai. It was one of the most esteemed works in the literature, for the translator *Abd allah ibn al Mokaffa", though a Persian "by birth and a Magian during the greater part of his life, was so excellent a writer of Arabic that he even affected to surpass the style of the Koran, a piece of blasphemous vanity which shocked the public. eAbd allah was horribly murdered by order of the Khalif Mansur, about the year 140, but " Kalileh wa Dimneh" had been in Hariri's time one of the most popular books in the language for more than three centuries. It maybe observed that the Persian "Anwari Sohayli>? is another version of the same work. These stories and others of their kind had been generally looked upon as harmless and even profitable. The liberal minded might even quote the Koran ii. 24, a God is not ashamed to use a gnat or what is little larger, as a similitude."
We must not deny, however, that those inclined to strictness had some ground for their censures. Hariri is not, indeed, an irreligious or, in any way, an immoral writer. In the whole of the Assemblies, there is not a phrase which can justify a suspicion of free-thinking. His mind and temper were not those of a sceptic, still less of one who would endanger fortune and position by questioning the prevalent theology. Indeed the habit of speculation was at this time on the wane in Irak.